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Sepher Hadassah (Esther) 
 

Chapter 7 
 

:DKLND  XZQ@-MR  ZEZYL  ONDE  JLND  @AIE Est7:1 

:†́J¸�µLµ† š·U¸“¶‚-�¹” œŸU̧�¹� ‘´÷́†¸‡ ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚ 

1. wayabo’ hamelek w’Haman lish’toth `im-‘Es’ter hamal’kah. 
 

Est7:1 Now the king and Haman came to drink wine with Esther the queen. 
 

‹7:1› Εἰσῆλθεν δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ Αµαν συµπιεῖν τῇ βασιλίσσῃ.   
1 Eis�lthen de ho basileus kai Aman sympiein tÿ basilissÿ.   

 And they entered, the king and Haman, to drink together with the queen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPYD  MEIA  MB  XZQ@L  JLND  XN@IE 2 

  DKLND  XZQ@  JZL@Y-DN  OIID  DZYNA 
:YRZE  ZEKLND  IVG-CR  JZYWA-DNE  JL  OZPZE 

‹¹’·Vµ† �ŸIµA �µB š·U¸“¶‚̧� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

†́J¸�µLµ† š·U¸“¶‚ ¢·œ´�·‚̧V-†µ÷ ‘¹‹µIµ† †·U¸�¹÷¸A 
:ā́”·œ¸‡ œE�̧�µLµ† ‹¹ ¼̃‰-…µ” ¢·œ´�́RµA-†µ÷E ¢́� ‘·œ´M¹œ¸‡ 

2. wayo’mer hamelek l’Es’ter gam bayom hasheni  
b’mish’teh hayayin mah-sh’elathek ‘Es’ter hamal’kah  
w’thinathen lak umah-baqashathek `ad-chatsi hamal’kuth w’the`as. 
 

Est7:2 And the king said to Esther on the second day also at at the banquet of their wine,  

What is your petition, Queen Esther?  It shall be granted you.  And what is your request?   

Even to half of the kingdom it shall be done. 
 

‹2› εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς Εσθηρ τῇ δευτέρᾳ ἡµέρᾳ ἐν τῷ πότῳ Τί ἐστιν,  
Εσθηρ βασίλισσα, καὶ τί τὸ αἴτηµά σου καὶ τί τὸ ἀξίωµά σου;   
καὶ ἔστω σοι ἕως τοῦ ἡµίσους τῆς βασιλείας µου.   
2 eipen de ho basileus Esth�r tÿ deutera� h�mera� en tŸ potŸ  

 said And the king to Esther on the second day at the banquet,  

Ti estin, Esth�r basilissa, kai ti to ait�ma sou  

 What is it queen Esther?  And what is your request?   

kai ti to axi�ma sou?  kai est� soi he�s tou h�misous t�s basileias mou.   

 And what is your petition?  And it shall be yours unto half of my kingdom!  
_____________________________________________________________________________________________ 

JLND  JIPIRA  OG  IZ@VN-M@  XN@ZE  DKLND  XZQ@  ORZE 3 

:IZYWAA  INRE  IZL@YA  IYTP  IL-OZPZ  AEH  JLND-LR-M@E   

¢¶�¶Lµ† ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷-�¹‚ šµ÷‚¾Uµ‡ †́J̧�µLµ† š·U¸“¶‚ ‘µ”µUµ‡ „ 

:‹¹œ´�́Rµƒ¸A ‹¹Lµ”¸‡ ‹¹œ´�·‚̧�¹A ‹¹�̧–µ’ ‹¹�-‘¶œ´M¹U ƒŸŠ ¢¶�¶Lµ†-�µ”-�¹‚̧‡  
3. wata`an ‘Es’ter hamal’kah wato’mar ‘im-matsa’thi chen b’`eyneyak hamelek  
w’im-`al-hamelek tob tinathen-li naph’shi bish’elathi w’`ami b’baqashathi. 
 

Est7:3 Then Queen Esther replied, If I have found favor in your sight,  

O king, and if it pleases the king, let my life be given me as my petition,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

and my people as my request; 
 

‹3› καὶ ἀποκριθεῖσα εἶπεν Εἰ εὗρον χάριν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως,  
δοθήτω ἡ ψυχή µου τῷ αἰτήµατί µου καὶ ὁ λαός µου τῷ ἀξιώµατί µου·   
3 kai apokritheisa eipen Ei heuron charin en�pion tou basile�s,  

 And answering she said, If I found favor before the king,  

doth�t� h� psych� mou tŸ ait�mati mou kai ho laos mou tŸ axi�mati mou;   

 let him give life to my request, and my people to my petition.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MICARL  EL@E  CA@LE  BEXDL  CINYDL  INRE  IP@  EPXKNP  IK 4 

:JLND  WFPA  DEY  XVD  OI@  IK  IZYXGD  EPXKNP  ZEGTYLE   

�‹¹…́ƒ¼”µ� EK¹‚̧‡ …·Aµ‚̧�E „Ÿš¼†µ� …‹¹÷¸�µ†̧� ‹¹Lµ”̧‡ ‹¹’¼‚ E’̧šµJ̧÷¹’ ‹¹J … 

“ :¢¶�¶Lµ† ™¶ˆ·’̧A †¶Ÿ� š´Qµ† ‘‹·‚ ‹¹J ‹¹U¸�µš½‰¶† E’̧šµJ¸÷¹’ œŸ‰́–¸�¹�̧‡  
4. ki nim’kar’nu ‘ani w’`ami l’hash’mid laharog ul’abed w’ilu la`abadim  
w’lish’phachoth nim’kar’nu hecherash’ti ki ‘eyn hatsar shoeh b’nezeq hamelek. 
 

Est7:4 for we have been sold, I and my people, to be destroyed, to be killed  

and to be annihilated.  Now if we had only been sold for bondmen  

and for bondwomen, I would have held my tongue,  

although the enemy could not make up for the king’s damage. 
 

‹4› ἐπράθηµεν γὰρ ἐγώ τε καὶ ὁ λαός µου εἰς ἀπώλειαν καὶ διαρπαγὴν καὶ δουλείαν,  
ἡµεῖς καὶ τὰ τέκνα ἡµῶν εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας, καὶ παρήκουσα·   
οὐ γὰρ ἄξιος ὁ διάβολος τῆς αὐλῆς τοῦ βασιλέως.   
4 eprath�men gar eg� te kai ho laos mou eis ap�leian kai diarpag�n  

 were sold For both I and my people into destruction, and ravaging,  

kai douleian, h�meis kai ta tekna h�m�n eis paidas  

 and slavery; we, and both our children for manservants 

kai paidiskas, kai par�kousa;   

 and maidservants, and I neglected to speak;  

ou gar axios ho diabolos t�s aul�s tou basile�s.   

 is not for worthy the slanderer of the courtyard of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DF  @ED  IN  DKLND  XZQ@L  XN@IE  YEXEYG@  JLND  XN@IE 5 

:OK  ZEYRL  EAL  E@LN-XY@  @ED  DF-I@E   

†¶ˆ ‚E† ‹¹÷ †́J̧�µLµ† š·U¸“¶‚̧� š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:‘·J œŸā¼”µ� ŸA¹� Ÿ‚́�̧÷-š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ-‹·‚̧‡  
5. wayo’mer hamelek ‘Achash’werosh wayo’mer l’Es’ter hamal’kah mi hu’ zeh  
w’ey-zeh hu’ ‘asher-m’la’o libo la`asoth ken. 
 

Est7:5 Then King Achashwerosh answered and said unto Queen Esther,  

Who is he, this one; and where is he, this one; who would presume in his heart to do thus? 
 

‹5› εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς Τίς οὗτος, ὅστις ἐτόλµησεν ποιῆσαι τὸ πρᾶγµα τοῦτο;   
5 eipen de ho basileus Tis houtos, hostis etolm�sen poi�sai to pragma touto?   

 said And the king, Who is this who dared to do this thing? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  RXD  OND  AIE@E  XV  YI@  XZQ@-XN@ZE 6 
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:DKLNDE  JLND  IPTLN  ZRAP  ONDE 

†¶Fµ† ”´š´† ‘́÷́† ƒ·‹Ÿ‚̧‡ šµ˜ �‹¹‚ š·U¸“¶‚-š¶÷‚¾Uµ‡ ‡ 

:†́J¸�µLµ†̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹K¹÷ œµ”¸ƒ¹’ ‘´÷́†̧‡ 
6. wato’mer-‘Es’ter ‘ish tsar w’oyeb Haman hara` hazeh  
w’Haman nib’`ath miliph’ney hamelek w’hamal’kah. 
 

Est7:6 And Esther said, A man, an adversary and an enemy is this wicked Haman!   

Then Haman became terrified before the king and queen. 
 

‹6› εἶπεν δὲ Εσθηρ Ἄνθρωπος ἐχθρὸς Αµαν ὁ πονηρὸς οὗτος.   
Αµαν δὲ ἐταράχθη ἀπὸ τοῦ βασιλέως καὶ τῆς βασιλίσσης.   
6 eipen de Esth�r Anthr�pos echthros Aman ho pon�ros houtos.   

 And Esther said, A man, an enemy, Haman, this wicked man.  

Aman de etarachth� apo tou basile�s kai t�s basiliss�s.   

 And Haman was disturbed before the king and the queen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OZIAD  ZPB-L@  OIID  DZYNN  EZNGA  MW  JLNDE 7 

  D@X  IK  DKLND  XZQ@N  EYTP-LR  YWAL  CNR  ONDE 
:JLND  Z@N  DRXD  EIL@  DZLK-IK 

‘´œ‹¹Aµ† œµM¹B-�¶‚ ‘¹‹µIµ† †·U¸�¹L¹÷ Ÿœ́÷¼‰µA �́™ ¢¶�¶Lµ†̧‡ ˆ 

 †́‚́š ‹¹J †́J̧�µLµ† š·U¸“¶‚·÷ Ÿ�̧–µ’-�µ” �·Rµƒ̧� …µ÷́” ‘´÷́†¸‡ 
:¢¶�¶Lµ† œ·‚·÷ †́”´š´† ‡‹́�·‚ †´œ¸�́�-‹¹J 

7. w’hamelek qam bachamatho mimish’teh hayayin ‘el-ginath habithan  
w’Haman `amad l’baqesh `al-naph’sho me’Es’ter hamal’kah  
ki ra’ah ki-kal’thah ‘elayu hara`ah me’eth hamelek. 
 

Est7:7 And the king arose in his anger from the banquet of wine  

and went into the palace garden; but Haman stayed to beg for his life from Queen Esther,  

for he saw that harm had been determined against him by the king. 
 

‹7› ὁ δὲ βασιλεὺς ἐξανέστη ἐκ τοῦ συµποσίου εἰς τὸν κῆπον·   
ὁ δὲ Αµαν παρῃτεῖτο τὴν βασίλισσαν, ἑώρα γὰρ ἑαυτὸν ἐν κακοῖς ὄντα.   
7 ho de basileus exanest� ek tou symposiou eis ton k�pon;   

 And the king rose up from the party to go into the garden.  

ho de Aman parÿteito t�n basilissan, he�ra gar heauton en kakois onta.   

 And Haman appealed to the queen, for he saw himself in evils being.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIID  DZYN  ZIA-L@  OZIAD  ZPBN  AY  JLNDE 8 

  MBD  JLND  XN@IE  DILR  XZQ@  XY@  DHND-LR  LTP  ONDE 
  JLND  ITN  @VI  XACD  ZIAA  INR  DKLND-Z@  YEAKL 

:ETG  OND  IPTE 

‘¹‹µIµ† †·U¸�¹÷ œ‹·A-�¶‚ ‘´œ‹¹Aµ† œµM¹B¹÷ ƒ́� ¢¶�¶Lµ†¸‡ ‰ 

�µ„¼† ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ́†‹¶�́” š·U̧“¶‚ š¶�¼‚ †´H¹Lµ†-�µ” �·–¾’ ‘´÷´†̧‡ 
¢¶�¶Lµ† ‹¹P¹÷ ‚́˜́‹ š´ƒ́Cµ† œ¹‹́AµA ‹¹L¹” †́J¸�µLµ†-œ¶‚ �ŸA̧�¹� 
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“ :E–́‰ ‘́÷´† ‹·’̧–E 
8. w’hamelek shab miginath habithan ‘el-beyth mish’teh hayayin w’Haman nophel  
`al-hamitah ‘asher ‘Es’ter `aleyah wayo’mer hamelek hagam lik’bosh ‘eth-hamal’kah  
`imi babayith hadabar yatsa’ mipi hamelek uph’ney Haman chaphu. 
 

Est7:8 Then the king returned from the palace garden into the place of the banquet  

of wine, Haman was falling on the couch which Esther was on.   

Then the king said, Shall he even assault the queen with me in the house?   

As the word went out of the king’s mouth, they covered Haman’s face. 
 

‹8› ἐπέστρεψεν δὲ ὁ βασιλεὺς ἐκ τοῦ κήπου, Αµαν δὲ ἐπιπεπτώκει  
ἐπὶ τὴν κλίνην ἀξιῶν τὴν βασίλισσαν·  εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς Ὥστε  
καὶ τὴν γυναῖκα βιάζῃ ἐν τῇ οἰκίᾳ µου;  Αµαν δὲ ἀκούσας διετράπη τῷ προσώπῳ.   
8 epestrepsen de ho basileus ek tou k�pou, Aman de epipept�kei epi t�n klin�n  

 returned And the king from out of the garden; and Haman had fallen upon the bed  

axi�n t�n basilissan;  eipen de ho basileus H�ste kai t�n gynaika biazÿ   

 petitioning the queen.  said And the king, So as even with my wife you use force  

en tÿ oikia� mou? Aman de akousas dietrap� tŸ pros�pŸ.   

 in my house.  And Haman, hearing, was overawed in front of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

URD-DPD  MB  JLND  IPTL  MIQIXQD-ON  CG@  DPEAXG  XN@IE 9 

  CNR  JLND-LR  AEH-XAC  XY@  IKCXNL  OND  DYR-XY@   
:EILR  EDLZ  JLND  XN@IE  DN@  MIYNG  DAB  OND  ZIAA 

—·”´†-†·M¹† �µB ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� �‹¹“‹¹š´Nµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ †́’Ÿƒ¸šµ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

…·÷¾” ¢¶�¶Lµ†-�µ” ƒŸŠ-š¶A¹C š¶�¼‚ ‹µ�»Çš´÷̧� ‘´÷́† †́ā́”-š¶�¼‚  
:‡‹́�´” E†º�̧U ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †́Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ µD¾ƒ́B ‘´÷́† œ‹·ƒ̧A 

9. wayo’mer Char’bonah ‘echad min-hasarisim liph’ney hamelek gam hinneh-ha`ets  
‘asher-`asah Haman l’Mar’dakay ‘asher diber-tob `al-hamelek `omed  
b’beyth Haman gaboah chamishim ‘amah wayo’mer hamelek t’luhu `alayu. 
 

Est7:9 Then Charbonah, one of the eunuchs who were before the king said, Behold also,  

the wooden gallows fifty cubits high, standing at Haman’s house, which Haman made  

for Mardakay who spoke good for the king!  And the king said, Hang him on it. 
 

‹9› εἶπεν δὲ Βουγαθαν εἷς τῶν εὐνούχων πρὸς τὸν βασιλέα Ἰδοὺ καὶ ξύλον  
ἡτοίµασεν Αµαν Μαρδοχαίῳ τῷ λαλήσαντι περὶ τοῦ βασιλέως, καὶ ὤρθωται ἐν  
τοῖς Αµαν ξύλον πηχῶν πεντήκοντα.  εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς Σταυρωθήτω ἐπ’ αὐτοῦ.   
9 eipen de Bougathan heis t�n eunouch�n pros ton basilea Idou  

 said And Harbonah one of the eunuchs to the king, Behold,  

kai xylon h�toimasen Aman MardochaiŸ tŸ lal�santi peri tou basile�s,  

 even a tree Haman prepared for Mordecai, to the one speaking for the king,  

kai �rth�tai en tois Aman xylon p�ch�n pent�konta.   

 and it was set straight up in wooden gallows of Haman – cubits of fifty.  

eipen de ho basileus Staur�th�t� epí autou.   

 said And the king, Let him be crucified upon it!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKCXNL  OIKD-XY@  URD-LR  OND-Z@  ELZIE 10 

:DKKY  JLND  ZNGE 
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‹´�»Çš´÷̧� ‘‹¹�·†-š¶�¼‚ —·”´†-�µ” ‘´÷´†-œ¶‚ E�̧œ¹Iµ‡ ‹ 
– :†́�´�́� ¢¶�¶Lµ† œµ÷¼‰µ‡ 

10. wayith’lu ‘eth-Haman `al-ha`ets ‘asher-hekin l’Mar’dakay  
wachamath hamelek shakakah. 
 

Est7:10 So they hanged Haman on the wooden gallows  

which he had prepared for Mardakay, and the king’s anger lay down. 
 

‹10› καὶ ἐκρεµάσθη Αµαν ἐπὶ τοῦ ξύλου, ὃ ἡτοίµασεν Μαρδοχαίῳ.   
καὶ τότε ὁ βασιλεὺς ἐκόπασεν τοῦ θυµοῦ.   
10 kai ekremasth� Aman epi tou xylou, ho h�toimasen MardochaiŸ.   

 And Haman was hung upon the tree which he prepared for Mordecai.   

kai tote ho basileus ekopasen tou thymou.   

 And then the king slackened from the rage. 
 


